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. Capitolud 1
On vizwina i

lice si sora ei mai mare sedeau pe iarbd. Sora ei citea o
" carte, dar Alice nu avea nimic de citit. Mai arunca o privire
in cartea surorii ei; nu avea nicio pozd.

,La ce-o fi buna o carte fara poze?”, se intreba ea.

Era o zi fierbinte, iar Alice nu-si gasea nimic de facut. ,Mi-e
asa de somn”, isi zise in sinea ei. ,5a culeg niste flori sau o fi prea
cald pentru asta?”

Vazu o frunzd cdzadnd dintr-un copac, dar era prea somno-
roasa ca sd se uite dupa ea.

Chiar atunci, un iepure alb trecu in goand pe langa ea. Ase-
menea lucruri nu se intampld chiar in fiecare zi, dar pe Alice nu o
surprinse prea tare. Nu se mird nici cand il auzi pe iepure zicand:

— Vai de mine, o s intarzii!

Rdmase insa surprinsad cand iepurele scoase din buzunar un
ceas si se uita la el.

,Un iepure cu buzunare!?”, se intreba Alice. ,,Si cu ceas”?

Sdri in picioare si o lud la fuga dupa lepurele Alb, chiar la
timp ca sd-1 vada disparand intr-o ditamai vizuina. Alice intra
dupa el, fard sa se intrebe cum avea sa iasa de acolo.

Vizuina ducea departe sub pamant, cand deodata... Alice
aluneca... si cdzu... si cazu...

Nu era o prabusire bruscd. Avu vreme chiar sd priveascd in
jur si sd se intrebe: ,Si acum ce-o sd se mai intAmple cu mine?”.
Privi in jos, dar nu se zdrea nicio lumina.
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Down the abbit hole

lice and her elder sister were sitting on the grass. Her sister
ggﬁwas reading a book, but Alice had nothing to read. She
Q ~2Wr|ooked at her sister’s book again. There were no pictures in it.

“What good is a book without pictures?” she wondered.

It was a very hot day, and Alice wondered what to do. “I'm so
sleepy”, she said to herself. “Shall | look for some flowers, or is it
too hot?”

She saw a leaf falling from a tree, but she was too sleepy to
look at it.

Just then, a white rabbit ran by, very near to her. That does not
happen every day, but Alice did not wonder about it. She did not
wonder very much even when the rabbit said to itself, “Oh! Oh! |
shall be too late!”

But she did wonder when the rabbit took a watch out of its
pocket and looked at it.

“A rabbit with a pocket?” Alice asked herself. “And a watch in it?”

She jumped up and ran after the White Rabbit. She was just in
time to see him go down a big rabbit hole. Alice went into the hole
too without even stopping to wonder how she could get out again.

The rabbit hole went along just under the ground, and then...
Alice was falling... down... down ... down.

She was not falling quickly. She had plenty of time to look
about her and wonder “What's going to happen next?” She looked
down, but there was no light there.



Uitandu-se la peretii vizuinei, constata cu uimire ca erau cap-
tusiti cu rafturi de cdrti si siruri de borcane.

Si cadea, si cadea, si cadea...

— Vai, spuse ea, ce mult dureaza! N-o sa-mi mai fie nicio-
datd frica sa nu cad. Md intreb unde da vizuina asta.

Si cdzu, si cdzu, si cazu. ,Oare Dinah o sa se intrebe diseara
pe unde umblu?”, isi zise Alice (Dinah era pisica ei). ,Or sd-si
aducd aminte sd-i dea si ei laptele la ora ceaiului? Of, Dinah! De
ce nu esti aici cu mine? Pe aici nu-s soareci, dar s-ar putea sa fie
niscaiva lilieci. Oare pisicile mananca lilieci?”.

Pe Alice o prindea somnul. ,Pisicile mananca lilieci?”, se tot
intreba. ,Pisicile mananca lilieci?”. Cateodatd mai gresea: , Liliecii
mdnanca pisici?”.

BUF! TROSC! Alice aterizd pe ceva nu prea tare.

Nu era catusi de putin rdnita si sdri repede in picioare, chiar
la timp ca sd-1 zareascd pe lepurele Alb undeva, in departare.

,Fugi!”, isi spuse Alice si o lud la goand dupa el.

— Vai de urechile mele! il auzi spundnd. Ce tarziu s-a
facut! Apoi iesi repede printr-o deschizatura aflatd pe o latura a
vizuinii.

Alice o lud pe urmele lui. Se pomeni intr-o incdpere lungd,
iar pe lepurele Alb - ia-1 de unde nu-i!

Pe fiecare parte a incdperii erau usi, dar nu putu deschide
niciuna dintre ele, nici nu mai gdsi gura vizuinii.

»,Ce ma fac?”, isi zise ea. Apoi vazu o masutd. Era in intre-
gime din sticla si pe ea se gdsea o cheita de aur. ,O fi de la vreo
usa?”, se intrebd Alice. Le incerca pe toate, dar cheia era prea mica
pentru ele. ,Trebuie sd fie de la ceva”, se gandi ea.

Atunci zdri o usd micd de tot, pititd langd una din cele mari.
Cheita i se potrivea. Alice se culcd pe jos ca sa poatd privi si vazu
o gradina minunata.

6



Then she looked at the sides of the hole and she was surprised
to see that they were filled with cupboards and bookshelves.

Down, down, down. “Oh!"” she said, “it's a long way. | shall never
be afraid of falling again. | wonder where the hole will come out.”

Down, down, down. “Will Dinah wonder where am | tonight?”
Alice asked herself. (Dinah was Alice’s cat.) “Will they remember her
milk at tea time? Oh, Dinah! Why aren’t you here with me? There
are no mice here, but there may be some bats. Do cats eat bats, |
wonder?” Alice was beginning to get sleepy. “Do cats eat bats?”
she asked herself. “Do cats eat bats?” And sometimes she asked,
“Do bats eat cats?”

THUMP! BUMP! Alice came down on something that was not
very hard.

She was not a bit hurt, and she jumped up on to her feet in
a moment, just in time to see the White Rabbit, far away along the
rabbit hole.

“Run!” Alice told herself, and she ran very quickly after the
White Rabbit.

“Oh, my ears!” she heard him say. “How late it's getting!” Then
he went quickly through an opening at the side of the rabbit hole.

Alice ran through the opening. She was in a long hall, and she
could not see the White Rabbit.

There were doors all around the hall, but she could not open
any of them, and moreover she could not find the opening from the
rabbit hole.

“What can | do?” she wondered. Then she saw a little table. It
was a glass table, and there was a very small golden key on it. “Will
it open one of the doors?” she wondered. She went to all the doors,
but the key was much too small to open any of them. “It must open
something”, she told herself.

Then she saw a very little door, hidden near one of the big
doors. The little key opened it. Alice put her head down and looked
through it into a very beautiful garden.









Era plind de flori si fantani rdcoroase si voia si ea sd se
plimbe pe acolo, dar usa era mult prea mica. Tristd, o inchise
la loc si puse cheia inapoi pe masd. ,De ce nu pot sd md fac
mai micd?”, se intrebda Alice. ,Aici nu e ca acasi - toate-s
fermecate - deci trebuie sd te poti micsora cumva.” Privi spre masa
de sticld. Pe ea se afla o sticluta (,Asta nu era acolo mai inainte”,
isi spuse ea.). Citi eticheta. Pe ea scria cu litere mari: BEA-MA.

— O sd iau doar putin, zise Alice, putin de tot. Apoi gustd si
era bun, asa cd mai bau un pic.

— Vai! Picioarele mi s-au micsorat si au ajuns foarte la inde-
mana, rosti ea. Acum trebuie cd sunt tare mititica.

Si, intr-adevar, asa era. ,Acum incap pe usa cea mica”, isi
spuse. Se indrepta spre usitd, dar aceasta era incuiata, iar cheia
rdmasese pe masd. O putea vedea prin sticld, dar era mult prea
micd sd ajungd la ea. Incercd sd se catere pe unul dintre picioarele
mesei, dar aluneca mereu si, curdnd, sfarsita de atdtea incercari
neizbutite, biata fetitd se asezad pe podea si incepu sa planga.

— Alice! Alice! se mustra ea. Nu se cuvine sa plangi astfel.
Inceteazi imediat! Uneori se dojenea asa, de una singurd, dar de
data aceasta nu-i sluji la nimic. Si suspind mai departe, pand cand
zdri sub masa o cutiutd de sticla.

Alice o deschise si gisi induntru o prajiturd. MANANCA-MA,
citi pe ea.

— Ei bine, o voi manca, spuse fetita. Daca ma va face mai
mare, voi ajunge la cheie. lar dacd ma va face mai micd, ma voi
putea strecura in gradind pe sub usa. Si manca prdjitura.
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She could see beds of bright flowers and cool fountains and
she longed to be there. But the door was much too small. Sadly she
shut it again and took the key back to the table.

"Why cant | become smaller?” Alice wondered. “It's not
like home here — it's more magic — so there must be away to get
smaller.” She looked at the glass table. There was a little bottle on
it. (“That was not on the table before”, Alice told herself.) She read
a note on the bottle. It was in very good, big writing: “DRINK ME".

“I shall try just a little”, Alice said, “a very little.” She tried it,
and it was very nice. She drank some more.

“Oh! My feet are much smaller and much nearer”, Alice said.
“I must be very small now.”

She was indeed. “Now | can go through the little door”, she
told herself. She went to the door, but she could not open it, and
the key was on the glass table. She could see it through the glass,
but she was now much too small to get it. She tried to get to it
up one of the glass legs, but it was much too slippery, and, having
exhausted herself with trying, the poor little girl sat down and cried.

“Alice! Alice!” she said bravely. “It's no good crying like that.
Stop it at once!” She sometimes spoke to herself like that, but it
did not help her this time. She was still crying when she saw a little
glass box under the table.

Alice opened the box. There was a very small cake in it. "EAT
ME", she read.

“Yes, | shall eat it”, Alice said. “If | grow bigger after that, |
can get the key. If | grow smaller, | can get under the door into the
garden.” So she ate the cake.
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Dalta de lacrimi

lice incepu deodata sd creasca.
- %ﬁ — Ce repede cresc! se minund ea. Apoi striga: Au!,
S

cdci se lovise cu capul de tavan.

,Trebuie cu orice pret sd ajung in grddina”, se gandi ea. ,Sala
este acum mult prea mica pentru mine”.

Luand cheita de aur, se repezi spre usd. Dar, fireste, nici
vorbd sd poatd trece. De-abia dacd putea privi dincolo cu un sin-
gur ochi.

Biata Alice! Se asezd jos si se puse din nou pe plans. Fiind
atat de mare, lacrimile pe care le vdrsa erau si ele mari, astfel incat
formara o balta.

— Inceteazi imediat! rosti ea. Acum esti domnisoard mare
(era intr-adevar mare!) si nu se cade sa te mai smiorcdi! Dar nu-si
putea stdvili lacrimile, iar balta crestea intruna.

Dupd un timp, auzi tropditul unor ldabute care se apropiau,
apoi il vdazu pe Iepurele Alb. Era gatit de sarbdtoare si tinea o pere-
che de mdnusi albe intr-o méana si un evantai in cealaltd. Mergea
foarte grabit, bombanind.

— Vai, Ducesa, Ducesa! il auzi Alice spunand. Ce se va
supdra cd am intarziat!

Voind sd-i ceara o mand de ajutor, fetita rosti cu tonul cel mai
politicos:

— Nu va supadrati...

12



Bhe pool a{’fea/vsx

t once Alice grew bigger. “How quickly I'm growing!”
gg’%ﬁshe said. And then, “Oh!” she cried, as her head hit the
Q 2% ceiling.

“] must go into that garden”, she thought. “This hall is too
small for me now.”

She took the little golden key and went quickly to the garden
door. She was much too big to go through it. The best she could do
was to peep into the garden with one eye.

Poor Alice! She sat down and began to cry again.

Because she was so big, the tears that fell from her eyes were
very big too. They made a big pool.

“Stop crying!” Alice told herself. “You're a big girl” (and she
was big — very big!) “and you mustn’t cry.” But she couldn’t stop
the big tears, and soon there was a pool of tears all round her.

After a time, she heard little feet running towards her, and
then she saw the White Rabbit coming back.

He was splendidly dressed, and he had two very clean white
gloves in one hand and a fan in his other hand. He came trotting in
a great hurry, muttering to himself.

“Oh, the Duchess, the Duchess!” Alice heard him saying. “How
angry she'll be because I'm late!”

Alice wanted to ask him for help.

She tried to speak in her nicest way as she said, “Please”.
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